
י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף נ״ו ין · דַּ לִּ י · חֻ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We begin this daf by concluding a brief discussion regarding the status of the hide of the vulva of a korban, and whether

intending to burn it outside its proper time or place renders the offering piggul or unfit. From there, we move into a major new

Mishnah that details the specific laws of tereifos in birds. The Mishnah lists several fatal defects, including a perforated gullet,

a severed windpipe, a weasel bite to the head, and internal organs that have been singed and turned green after the bird fell

into a fire.

We also learn about the status of a bird that was trampled, slammed against a wall, or crushed by an animal. If the bird is

twitching, it is considered a tereifa because its limbs were shattered; however, if it survives for twenty-four hours before being

slaughtered, it is ruled kosher. The Gemara then launches into a deep analysis of how to inspect a bird that was bitten on the

head by a weasel to see if the membrane of the brain was actually perforated.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  5 6 A

EXPLANAT IO N

ת שֶׁ  וֹ בּ ית הַ בֵּ יא עוֹר  בִ הָ לְ

This is to include  the  hide  of the  vulva,  which is treated like flesh.

R U L ING

ת, כָּרֵ וֹ  ין בּ אֵ סוּל וְ פָּ מוֹ  קוֹ מְ ץ לִ חוּ

If one slaughtered the offering with intent to burn this hide outside  its  designated area,  the offering is unfit, but there  is  no

liability of karet for eating it.

R U L ING

ת. כָּרֵ יו  לָ ים עָ יבִ יָּ  חַ יגּוּל וְ פִּ וֹ  נּ מַ זְ ץ לִ חוּ

If he had intent to burn it beyond its  designated time ,  this renders the offering pig g ul, and one is liable  to rece ive  karet for

eating it.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

עוֹף: בָּ פוֹת  רֵ וּ טְ לּ אֵ י׳ וְ נִ תְ מַ

MISHNAH: And these  are  the tere ifot in a bird:



MISHNAH

ת, גֶּרֶ גַּרְ ת הַ סוּקַ ט, וּפְ שֶׁ וֶּו נְקוּבַת הַ

One with a perforated g ulle t, or with a cut windpipe  that was cut across its width;

MISHNAH

פָה, רֵ הּ טְ ה אוֹתָ שֶׂ עוֹ שֶׁ קוֹם  הּ מָ שָׁ ל רֹא ה עַ דָּ לְ ה חוּ תָ כְּ  הִ

or if a wease l struck the bird on its  head in a place  that renders  it a tere ifa,  because we must be concerned that the membrane

of the brain was perforated;

MISHNAH

ין, קִּ דַּ בוּ הַ יקְּ ן, נִ בָ קְ וּרְ קּ ב הַ יקַּ נִ

or if the  g izzard was  perforated;  or if the  small intestines  were  perforated;

MISHNAH

ים. רִ שֵׁ  כְּ ים –  דוּמִּ ם אֲ ים, אִ לִ סוּ פְּ ים –  ם יְרוּקִּ , אִ יהָ עֶ י מֵ נֵ רוּ בְּ מְ נֶחְ אוּר וְ לָה לָ נָפְ

or if the bird fe ll into the  fire  and its  innards  were  s ing ed;  if they turned g reen,  they are unfit and the bird is a tereifa, but if

they remained red,  they are kosher.

MISHNAH

ת, סֶ כֶּ  פַרְ ה וּמְ מָ הֵ ה בְּ תָּ צַ יצְּ רִ שֶׁ ל אוֹ  וֹתֶ כּ בַּ פָהּ  רָ הּ וּטְ סָ רָ דְּ

If a person trampled the bird, or s lammed it ag ainst a wall, or if an animal crushed it and it is  twitching ,  it is a tereifa

because its limbs were shattered;

MISHNAH

ה. רָ שֵׁ  כְּ הּ –  טָ חָ שְׁ ת וּ עֵ ת לְ עֵ ה מֵ הֲתָ שָׁ  וְ

but if it lasted for twenty-four hours  and then one  s laug htered it, it is  kosher.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

G EMAR A

י: רִ מְ אָ י דְּ לֵוִ ל וְ מוּאֵ שְׁ ב וּ ׳ רַ מָ גְּ

GEMARA: Rav and Shmuel and Levi say regarding a bird struck on the head by a weasel:

STATEMENT

ק, דֵ ים וּבוֹ נִ פְ דוֹ לִ יס יָ נִ כְ מַ

One inserts  his  hand inside  the bird's mouth after slaughter and inspects  by pushing the brain tissue with his finger.

STATEMENT

ה. רָ שֵׁ  כְּ או –  ם לָ אִ פָה, וְ רֵ לֶה – טְ עוֹ ץ וְ בֵּ  צְ בַ ם מְ אִ



If the brain tissue emerg es  and rise s  out through the hole in the skull, the bird is a tere ifa,  because this proves that the membrane

has been perforated; and if not, it is  kosher.

QU E ST IO N

ה, אָ תָּ  תַּ א  מָ רָ יב קְ קִ נְּ מִ ד דְּ ר עַ מַ אָ אן דְּ מַ א לְ יחָ נִ הָ

The Gemara asks: This  works  out we ll according  to the  one  who says  that a bird is not a tereifa until the  inner membrane  is

perforated as well.

QU E ST IO N

ה, אָ תָּ  תַּ יב  קִ ינְּ לָא אִ ל גַּב דְּ ף עַ ה אַ אָ לָּ י יב עִ קִ ינְּ ר אִ מַ אָ אן דְּ מַ לָּא לְ  אֶ

But according  to the  one  who says  that if the outer membrane was perforated, even thoug h the  inner membrane was not

perforated,  it is a tereifa,

QU E ST IO N

יב? קִ ינְּ ה לָא אִ אָ תָּ  תַּ יב  קִ ינְּ ה אִ אָ לָּ י א עִ מָ לְ נֵיחוּשׁ דִּ

le t us  be  concerned that perhaps the  outer membrane was perforated but the  inner membrane was not perforated,  in

which case the bird is a tereifa even though the brain tissue does not emerge?

ANSWER

ע. פָּקַ ע  קָ יפְ יהּ מִ כֵ כְּ גַּב רוּ ה אַ אָ תָּ  תַּ ה,  אָ לָּ י יב עִ קִ ינְּ אִ א דְּ יתָ י אִ אִ

The Gemara answers: If it is  so that the  outer membrane was perforated, the  inner membrane, due  to its  frag ility, will

inevitably burst from the pressure of the finger, allowing the brain tissue to emerge. If it does not emerge, it is certain that the

outer membrane is intact as well.

STATEMENT

וֹת. קּ יהָ דַּ נֶּ י שִּׁ   שֶׁ י  נֵ פְּ  ה, מִ דָּ לְ חוּ ה לְ יקָ דִ ין בְּ י: אֵ ירִ עֵ ר זְ מַ אָ

Ze 'e iri says: There  is  no  effective inspection for a bird bitten by a wease l, because  its  teeth are  thin,  and even if they

perforate the membrane, the brain tissue will not emerge through such tiny holes.

QU E ST IO N

י? וֵ אי הָ וֹת מַ קּ יהָ דַּ נֶּ י שִׁ י  כִ וְ

The Gemara asks: And if its  teeth are  thin, what of it? Surely a small amount of brain tissue will still emerge through the

perforation.

ANSWER

וֹת. עֲקוּמּ וֹת וַ קּ יהָ דַּ נֶּ י שִּׁ   שֶׁ י  נֵ פְּ  יָא: מִ עְ שַׁ  ב אוֹ ר רַ מַ אָ

Rav Oshaya said: There is no inspection because  its  teeth are  thin and crooked,  so the hole in the skull does not align with

the perforation in the membrane, and nothing will be able to escape.

STATEMENT

הוּ: לַח לְ שְׁ א,  עָ דְּ רְ נְהַ יק לִ לֵ י סְ כִּ

When Ze'eiri went up to Neharde 'a, he  sent a message to them:



STATEMENT

י, דִ יָ ן בְּ עוּת הֵ יכֶם טָ נֵ פְ י לִ תִּ רְ מַ אָ שֶׁ ים  בָרִ דְּ

The matters  that I stated before  you are  an error on my part.

STATEMENT

: ישׁ קִ ן לָ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   רוּ מִ מְ ךְ אָ כָּ ם  רַ בְּ

Rather, this  is  what they said in the  name  of Rabbi Shimon ben Lakish:

STATEMENT

ר, מֵ סְ מַ ל לֹא בְּ יָּד, אֲבָ  בַּ ה  דָּ לְ חוּ ין לְ קִ דְ וֹ בּ

One inspects  a bird bitten by a wease l with the  hand, but not with a nail,  lest the nail itself perforate the membrane.

STATEMENT

ר. מֵ סְ מַ ף בְּ ר: אַ מַ נָן אָ חָ י יוֹ בִּ רַ וְ

And Rabbi Yochanan says: One  may even inspect it with a nail.

STATEMENT

יָה, מְ חֶ י נְ בִּ רַ ה וְ י יְהוּדָ בִּ רַ א דְּ תָּ  לוּגְ פְ וּבִ

The Gemara notes: And this dispute is paralle l to the  dispute  of Rabbi Yehuda and Rabbi Nechemya,

STATEMENT

א. טָ חְ מַ יק בְּ דֵ בָּ ד  חַ א, וְ ידָ יק בִּ דֵ בָּ ד  חַ

where one  inspected with the  hand, and one  inspected with a needle .

STATEMENT

א: טָ חְ מַ יק בְּ דֵ בָ אן דְּ מַ יהּ לְ ר לֵ מַ א אָ ידָ יק בִּ דֵ בָ אן דְּ מַ

The one  who inspected with the  hand said to the  one  who inspected with a needle :

STATEMENT

ל? אֵ רָ שְׂ ל יִ שֶׁ נָן  מוֹ לֶּה מָ  כַ ה מְ תָּ  י אַ תַ ד מָ עַ

Until when will you waste  the  money of the  Jewish people  by causing them to discard kosher meat when your needle itself

perforates the membrane?

STATEMENT

א: ידָ יק בִּ דֵ בָ אן דְּ מַ א לְ טָ חְ מַ יק בְּ דֵ בָ אן דְּ יהּ מַ ר לֵ מַ אָ

The one  who inspected with a needle  said to the  one  who inspected with the  hand:

STATEMENT

לוֹת? ל נְבֵ אֵ רָ שְׂ יִ יל לְ כִ אֲ ה מַ תָּ  י אַ תַ ד מָ עַ



Until when will you feed carcasse s  to the  Jewish people  by permitting a bird whose membrane was already perforated but the

brain tissue did not emerge?

QU E ST IO N

יא! ה הִ חוּטָ שְׁ א  הָ לוֹת? וְ נְבֵ

The Gemara asks: Carcasses? But this  is  a s laug htered bird; even if it is forbidden, it is a tereifa, not a carcass!

ANSWER

. חַ ל מוֹ שֶׁ רוּם  ב קְ יקַּ א נִ מָּ  שֶׁ פוֹת,  רֵ לָּא טְ  אֶ

Rather,  he must have said: Until when will you feed tere ifot to the Jewish people, perhaps the  membrane  of the  brain was

perforated and your hand inspection did not reveal it.

STATEMENT

יָא: נְ תַ א, דְּ ידָ יק בִּ דֵ בָ ה הוּא דְּ י יְהוּדָ בִּ רַ יֵּים דְּ  תַּ  סְ תִּ

The Gemara notes: It may be  concluded that it is  Rabbi Yehuda who inspected with the  hand, as  it is  taug ht in a baraita:

BR AI SA

ה: י יְהוּדָ בִּ וּם רַ שּׁ  ר מִ מֵ זָר אוֹ עָ לְ ן אֶ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ

Rabbi Shimon ben Elazar says  in the  name  of Rabbi Yehuda:

BR AI SA

ר. מֵ סְ מַ ל לֹא בְּ יָּד, אֲבָ  בַּ ה  דָּ לְ חוּ ין לְ קִ דְ וֹ בּ

One inspects  a bird bitten by a wease l with the  hand, but not with a nail.

STATEMENT

יֵּים.  תַּ  סְ חַ – תִּ ל מוֹ שֶׁ רוּם  ב קְ יקַּ לֹּא נִ  שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ צֶם, אַ עֶ בַּר הָ  שְׁ  נִ

And the baraita continues: If the  bone  of the skull was broken, even thoug h the  membrane  of the  brain was  not

perforated,  it is a tereifa. The Gemara affirms: Indeed, it may be  concluded that Rabbi Yehuda is the one who permits inspection

only by hand.

QU E ST IO N

: תְּ רַ מְ יָא, אָ שְׁ  אּ קַ א גוּפַ הָ

The Gemara objects: This  itse lf is  difficult. You said in the first clause:

QU E ST IO N

ר. מֵ סְ מַ ל לֹא בְּ יָּד אֲבָ  בַּ ה  דָּ לְ חוּ ין לְ קִ דְ וֹ בּ

One inspects  a bird bitten by a wease l with the  hand, but not with a nail;

QU E ST IO N

א, יקוּתָ דִ יהּ בְּ ית לֵ א אִ מָ לְ אַ



apparently, it has  an option of inspection.

QU E ST IO N

. חַ ל מוֹ שֶׁ רוּם  ב קְ יקַּ לֹּא נִ  שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ צֶם אַ עֶ בַּר הָ  שְׁ  י: נִ נֵ תָּ ר  דַ וַהֲ

But then it teaches: If the  bone  was  broken, even thoug h the  membrane  of the  brain was  not perforated,  it is a tereifa;

QU E ST IO N

א! יקוּתָ דִ יהּ בְּ ית לֵ א לֵ מָ לְ אַ

apparently, it has  no  option of inspection,  because the broken bone itself renders it a tereifa!

ANSWER

רוּם. אין לוֹ קְ אֵ יל וְ אִ יִם, הוֹ ל מַ שֶׁ עוֹף  אן לְ יפָא אֲתָ סֵ

The Gemara answers: In the  latter clause , we  come to  discuss a water bird, s ince  it has  no membrane .

QU E ST IO N

? ךְ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ רוּם סָ ין לוֹ קְ אֵ

The Gemara asks: Can it enter your mind that it has  no membrane ? We can see that it does!

ANSWER

. ךְ רוּמוֹ רַ יל וּקְ אִ לָּא, הוֹ  אֶ

Rather,  the response is: Since  its  membrane  is  frag ile ,  it must have ruptured when the skull was broken.

STATEMENT

נָן: ב עָ רַ ן לְ מָ ב נַחְ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Nachman said to Rav Anan:

STATEMENT

ר, שַׁ  כְ א וּמַ ידָ יק בִּ דֵ בָּ ל  מוּאֵ שְׁ ר  מַ ר אָ מָ

The Master says  that Shmuel inspects  with the  hand and deems  the bird kosher,

STATEMENT

ר. שַׁ  כְ א וּמַ ידָ יק בִּ דֵ בָּ ב  ר רַ מַ ין אָ רִ בְ הוּנָא חַ וְ

and our colleag ue  Rav Huna says  that Rav inspects  with the  hand and deems  it kosher.

QU E ST IO N

עוֹף, בָּ ן  דָּ נֶגְ כְּ ה –  מָ הֵ בְ ים בִּ מִ כָ נוּ חֲ מָּ  שֶׁ פוֹת  רֵ י: טְ י לֵוִ נֵ תָ הָ וְ

But doesn't Levi teach in a baraita: Those  tere ifot that the  Sag es  enumerated in an animal apply likewise  in a bird,

QU E ST IO N

? חַ ל מוֹ שֶׁ רוּם  ב קְ יקַּ לֹּא נִ  שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ צֶם אַ עֶ בַּר הָ  שְׁ  ן עוֹף – נִ יהֶ לֵ ר עֲ יָתֵ



and in addition to those , a bird is a tereifa if the  bone  of the skull was broken, even thoug h the  membrane  of the  brain

was not perforated? If so, how can any bird be permitted through inspection?

ANSWER

רוּם. ין לוֹ קְ אֵ יל וְ אִ יִם, הוֹ ל מַ שֶׁ עוֹף  הוּא בְּ : הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Anan said to him: That baraita is referring to a water bird, s ince  it has  no membrane .

QU E ST IO N

? ךְ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ רוּם סָ ין לוֹ קְ אֵ

The Gemara asks: Can it enter your mind that it has  no membrane ?

ANSWER

. ךְ רוּמוֹ רַ יל וּקְ אִ לָּא, הוֹ  אֶ

Rather,  say: Since  its  membrane  is  frag ile .

STATEMENT

נָא. תְ ב מַ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ הּ לְ רַ דְּ שַׁ נָא,  ב חָ י רַ בֵּ אי  הֲוַ א דַּ תָּ  לְ נְגוֹ רְ תַּ יא  הִ הָ

The Gemara relates: There was a certain chicken that was  in the  house  of Rav Chana, and he  sent it before  Rav Matna for

a ruling.

STATEMENT

. הּ רַ שְׁ  כְ אַ אי, וְ חַ הֲוַ ל מוֹ שֶׁ רוּם  ב קְ יקַּ לֹא נִ צֶם וְ עֶ בַּר הָ  שְׁ  נִ

The bone  of its skull was broken, but the  membrane  of the  brain was  not perforated, and he  deemed it kosher.

QU E ST IO N

ף צֶם אַ עֶ בַּר הָ  שְׁ  ן עוֹף – נִ יהֶ לֵ ר עֲ עוֹף, יָתֵ בָּ ן  דָּ נֶגְ כְּ ה  מָ הֵ בְ ים בִּ מִ כָ נוּ חֲ מָּ  שֶׁ פוֹת  רֵ י: טְ י לֵוִ נֵ תָ הָ : וְ יהּ ר לֵ מַ אֲ

! חַ ל מוֹ שֶׁ רוּם  ב קְ יקַּ לֹּא נִ  שֶׁ י  פִּ ל  עַ

Rav Chana said to him: But doesn't Levi teach: Those  tere ifot that the  Sag es  enumerated in an animal apply likewise

in a bird, and in addition to those , a bird is a tereifa if the  bone  was  broken, even thoug h the  membrane  of the  brain was

not perforated!

ANSWER

רוּם. ין לוֹ קְ אֵ יל וְ אִ יִם, הוֹ ל מַ שֶׁ עוֹף  ם בְּ תָ : הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Matna said to him: There ,  the baraita is referring to a water bird, s ince  it has  no membrane .

QU E ST IO N

? ךְ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ רוּם סָ ין לוֹ קְ אֵ

The Gemara asks: Can it enter your mind that it has  no membrane ?

ANSWER

. ךְ רוּמוֹ רַ יל וּקְ אִ א: הוֹ ימָ לָּא אֵ  אֶ



Rather, say: Since  its  membrane  is  frag ile .

STATEMENT

יק דֵ בָּ בַּר יַעֲקֹב  א  חָ ב אַ יָּא, רַ  מַ יק בְּ דֵ בָּ ר  ב יֵימַ א, רַ שָׁ  ימְ שִׁ  יק בְּ דֵ בָּ י  יזְבִ שֵׁ ב  רַ

The Gemara notes: Rav She izbi would inspect the membrane for perforations by holding it up to the  sun; Rav Ye imar would

inspect it by placing it in water to see if bubbles emerged; Rav Acha bar Yaakov would inspect it with a straw.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  5 6 B

EXPLANAT IO N

א. תָ טְּ י חִ ילָא דְּ גִ בְּ

The test for a perforated membrane is done with a wheat straw,  by dragging it over the membrane to see if it catches.

STATEMENT

ין. יָ מְ יִם דָּ ל מַ שֶׁ עוֹף  כְּ ן  ידַ י דִּ וָוזֵ י אֲ נֵ י: הָ יזְבִ שֵׁ ב  ר רַ מַ אָ

Rav She izvi said: These  g eese  of ours  are  considered like  water birds ,  which have thin skulls; therefore, if the skull is

broken, even if the membrane is not perforated, it is a tereifa.

STATEMENT

ן ה נְקוּבָתָ ן, מָ יעוּר נְקוּבָתָ שִׁ  כְּ ן  תָ יעוּר יְרוּקָּ שִׁ  : עַ שֻׁ  ן יְהוֹ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ וּם רַ שּׁ  נָן מִ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אוּר, אָ לָה לָ נָפְ

הוּ. שֶּׁ   מַ ן בְּ תָ ף יְרוּקָּ הוּ – אַ שֶּׁ   מַ בְּ

Regarding a bird that fe ll into the  fire  and its innards were singed, Rabbi Yochanan said in the  name  of Rabbi Yose i ben

Yehoshua: The  measure  of the ir turning  g reen is  like  the  measure  of the ir perforation; just as  the ir perforation renders

them a tereifa in any amount, so too the ir turning  g reen renders them a tereifa in any amount.

QU E ST IO N

ים יִ עַ י מֵ נֵ ד בְּ נֶגֶ כְּ ד  כָּבֵ ה  יקָ י: הוֹרִ ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ י מֵ ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ יהּ דְּ רֵ סֵף בְּ ב יוֹ יהּ רַ נֵּ י א מִ עָ בְּ

פָה. רֵ : טְ יהּ ר לֵ מַ הוּ? אֲ מַ

Rav Yosef, son of Rabbi Yehoshua ben Levi, asked Rabbi Yehoshua ben Levi: If the liver turned g reen on the  s ide

facing  the  intestines , what is  the halacha? He said to him: The bird is a tere ifa.

O BJECT IO N

לָה! טְּ י לָּא נִ  א אֶ לֹא יְהֵ וְ

Rav Yosef objected: But should this  case be  any more  stringent than if the liver was removed entirely, in which case if an olive-

bulk remains the bird is kosher? Why should turning green render it a tereifa if an olive-bulk remains red?

R E SO LU T IO N

פָה. רֵ ים, וּטְ יִ עַ י מֵ נֵ רוּ בְּ מְ נֶחְ אוּר, וְ לָה לָ נָּפְ  שֶׁ יָדוּעַ  ים – בְּ יִ עַ י מֵ נֵ ד בְּ נֶגֶ כְּ ד  כָּבֵ ה  יקָ הוֹרִ שֶׁ ן  יוָ כֵּ בָא:  ר רָ מַ אָ

Rava said: Since  the  liver turned g reen facing  the  intestines , it is  known that the bird fe ll into the  fire , and the

intestines  themselves were  s ing ed, and therefore the bird is a tere ifa because of the intestines, not because of the liver.



STATEMENT

: יהּ ר לֵ מַ י, אֲ יבִּ רִ פָּר בְּ  קַּ זָר הַ עָ לְ י אֶ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ יהּ לְ רֵ דְּ שַׁ א,  תָּ  לְ נְגוֹ רְ תַּ יא  הִ יהּ הָ יָא לֵ וְ י הַ ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ

. הּ רַ שְׁ  כְ אַ , וְ ין הֲווֹ יְרוּקִּ

Rabbi Yehoshua ben Levi had a certain hen that fell into the fire. He sent it before  Rabbi Elazar HaKappar Beribi and

said to him: Its innards were  g reen, and Rabbi Elazar HaKappar deemed it kosher.

QU E ST IO N

ין״! לִ סוּ פְּ ין  ״יְרוּקִּ נַן:  נַן תְּ אֲ הָ וְ

Rabbi Yehoshua ben Levi asked: But didn't we  learn in the  Mishnah: If they turned g reen they are  unfit?

ANSWER

ד. כָּבֵ  לֵּב וּבַ  בַּ ן,  בָ קְ וּרְ קּ בַּ לָּא   ין״ אֶ לִ סוּ פְּ ין  ״יְרוּקִּ רוּ  מְ לֹא אָ

Rabbi Elazar HaKappar said to him: They only said that g reen innards are  unfit with reg ard to the  g izzard, the  heart, and

the  liver,  which are naturally red, but other innards are naturally green.

PR O O F

ד. כָּבֵ  לֵּב וּבַ  בַּ ן,  בָ קְ וּרְ קּ בַּ רוּ –  מְ ים אָ יִ עַ י מֵ נֵ וּ בְּ לּ אֵ י: בְּ כִ י הָ יָא נָמֵ נְ תַּ

This  is  also taug ht in a baraita: Concerning  which innards  did they say that turning green renders the bird a tereifa? Only

concerning  the  g izzard, the  heart, and the  liver.

STATEMENT

ין הֲווֹ דוּמִּ : אֲ יהּ ר לֵ מַ אֲ י אֲבָהוּ, וַ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ הּ לְ רַ דְּ שַׁ א,  תָּ  לְ נְגוֹ רְ תַּ וא  הִ יהּ הָ סֵף הֲוָה לֵ בַּר יוֹ ק  חָ צְ י יִ בִּ רַ

פָה. רֵ וּטְ

Rabbi Yitzchak bar Yosef had a certain hen that fell into the fire. He sent it before  Rabbi Abbahu, and Rabbi Abbahu said

to him: Its innards were  red, and yet it is a tere ifa.

QU E ST IO N

ים״! רִ שֵׁ  כְּ ין  דוּמִּ ״אֲ נַן:  נַן תְּ אֲ הָ וְ

Rabbi Yitzchak bar Yosef asked: But didn't we  learn in the  Mishnah: If they are  red, they are  kosher?

ANSWER

לֵּב  בַּ לָּא   ים״ אֶ רִ שֵׁ  כְּ ין  דוּמִּ ״אֲ רוּ  מְ פָה, לֹא אָ רֵ ימוּ – טְ דִ אֱ הֶ שֶׁ ין  ירוּקִּ יקוּ וִ הוֹרִ שֶׁ ין  דוּמִּ : אֲ יהּ ר לֵ מַ אֲ

ד. כָּבֵ  ן וּבַ בָ קְ וּרְ קּ בַּ

Rabbi Abbahu said to him: Red organs that turned g reen, and g reen organs that turned red, render the bird a tere ifa. They

only said that red organs are  kosher with reg ard to the  heart, the  g izzard, and the  liver,  which are naturally red; but organs

that are naturally green render the bird a tereifa if they turn red.

STATEMENT

אי ין, מַ רִ שֵׁ  כְּ ימוּ –  דִ אֱ הֶ זְרוּ וְ חָ ן וְ קָ לָ שְׁ יקוּ וּ הוֹרִ שֶׁ ין  דוּמִּ י: אֲ נִ י מָ בִּ ר רַ מַ יָּיא אָ  בַּר חִ ל  מוּאֵ שְׁ ב  ר רַ מַ אָ

הוּ. יֵיל בְּ א עָ רָ א? קוּטְ מָ עְ טַ



Rav Shmuel bar Chiyya said that Rabbi Mani said: Red organs that turned g reen, and one  boiled them and they

returned and turned red again, the bird is kosher. What is  the  reason? This shows that smoke  entered them and changed

their color temporarily, but they were not actually burned.

STATEMENT

א? מָ עְ אי טַ פָה, מַ רֵ יקוּ – טְ הוֹרִ ן וְ קָ לָ שְׁ יקוּ וּ לֹּא הוֹרִ  שֶׁ ין  דוּמִּ ר, אֲ נוּ נֹאמַ ף אָ ק: אַ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

יהוּ. יְ תַּ  בַּהְ אי  לַּ  יגַּ אִ

Rav Nachman bar Yitzchak said: We, too, will say a corresponding rule: Red organs that had not turned g reen, and one

boiled them and they turned g reen, the bird is a tere ifa. What is  the  reason? Their shame  was  revealed;  i.e., it is now

evident that they were indeed burned by the fire.

STATEMENT

א. קָ לְ שִׁ  לָּא בְּ  ינָשׁ אֶ ל אִ יכוֹ ךְ לָא לֵ כָּ  לְ י: הִ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ אָ

Rav Ashi said: Therefore , a person should not eat a bird that fell into the fire unless  its innards are first tested by boiling

them, to ensure they do not turn green.

R EFU TAT IO N

ינַן. קִ זְ חְ א לָא מַ יעוּתָ י רֵ קֵ זוֹ חְ יא, אַ לָא הִ וְ

The Gemara rejects this: But that is  not so, for we do not presume the  existence  of a flaw without evidence; if the organs

look kosher, we do not require boiling.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ל. וֹתֶ כּ בַּ פָהּ  רָ הּ וּטְ סָ רָ דְּ

Regarding the Mishnah's ruling: If an animal trampled the bird, or s lammed it ag ainst a wall, and it survived twenty-four

hours, it is kosher.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

ה. יקָ דִ יכָה בְּ רִ ת זוֹ צְ חַ אַ ת זוֹ וְ חַ נַּאי: אַ י יַ בִּ רַ זָר בְּ עָ לְ י אֶ בִּ וּם רַ שּׁ  נוֹס מִ יגְ טִ נְ ן אַ בֶּ זָר  עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Elazar ben Antig onus said in the  name  of Rabbi Elazar, son of Rabbi Yannai: Both this  case and that case require

inspection after slaughter, to ensure no internal organ was ruptured.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH



ה שֶׂ ינוֹ עוֹ אֵ שֶׁ קוֹם  הּ מָ שָׁ ל רֹא ה עַ דָּ לְ ה חוּ תָ כְּ  ה, הִ קָ דְּ סְ נִּ שֶׁ ת, אוֹ  גֶּרֶ גַּרְ בָה הַ יקְּ עוֹף: נִ בָּ רוֹת  שֵׁ  כְּ וּ  לּ אֵ י׳ וְ נִ תְ מַ

, יהָ פֶּ  רוּ גַּ בְּ תַּ  שְׁ  בוּ, נִ יקְּ לֹא נִ יהָ וְ עֶ י מֵ נֵ אוּ בְּ ל, יָצְ טַּ י וּ נִ ילּ פִ ר: אֲ מֵ י אוֹ בִּ זֶּפֶק, רַ ב הַ יקַּ פָה, נִ רֵ הּ טְ אוֹתָ

לָה. סוּ פְּ צָה  נּוֹ לָה הַ טְּ  ם נִ ר: אִ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ , רַ יהָ נָפֶ כְּ טוּ  רְ מְ , נִ יהָ לֶ גְ רוּ רַ בְּ תַּ  שְׁ  נִ

MISHNAH: And these  are  kosher among  birds: If the  windpipe  was  perforated, or if it was  cracked lengthwise; or if a

wease l struck the  bird on its  head in a place  that does  not render it a tere ifa,  i.e., without perforating the brain membrane;

or if the  crop was  perforated. Rabbi Yehuda HaNasi says: Even if the crop was removed entirely, the bird is kosher. If its

intestines  emerg ed from the abdominal cavity but were  not perforated; or if its  wing s  were  broken; or if its  leg s  were

broken; or if the  feathers  of its  wing s  were  plucked,  the bird is kosher. Rabbi Yehuda says: If the  down covering its body

was removed, it is  unfit as a tereifa.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

ת חַ פַּ  רְ טַ הוֹרוּ בְּ , וְ נוֹ אוֹ תוּ בְּ בְ שָׁ  ד, וְ לוֹ נָה בְּ שָׁ בֵּר   עַ כוּ לְ לְ הָ שֶׁ דוֹק  י צָ בִּ רַ אי וְ ימַ י סִ בִּ רַ ה בְּ שֶׂ עֲ נַן: מַ בָּ  נוּ רַ תָּ ׳  מָ גְּ

זֶפֶק. י בְּ בִּ רַ כְּ

GEMARA: The  Rabbis  taug ht in a baraita: There  was  an incident involving  Rabbi Simai and Rabbi Tzadok, who went

to intercalate  the  year in Lod, and they spent Shabbos in the town of Ono, and they ruled reg arding  a womb that was

removed in accordance  with Rabbi Yehuda HaNasi's ruling reg arding  the  crop.

QU E ST IO N

א? ירָ תֵּ  הֶ זֶפֶק לְ י בְּ בִּ רַ כְּ א,  וּרָ יסּ אִ ת לְ חַ פַּ  רְ טַ הוּ: הוֹרוּ בְּ יָא לְ עְ בַּ י אִ

A dilemma was raised before  them: Did they rule  reg arding  the  womb to prohibit it, because they do not compare it to a

crop, and did they rule in accordance  with Rabbi Yehuda HaNasi reg arding  the  crop to permit it?

QU E ST IO N

הוּ? א לְ ירָ בִ זֶפֶק לָא סְ י בְּ בִּ רַ כְּ ל  זֶפֶק, אֲבָ י בְּ בִּ רַ כְּ א  ירָ תֵּ  הֶ ת לְ חַ פַּ  רְ טַ א: הוֹרוּ בְּ מָ ילְ אוֹ דִ

Or perhaps: They ruled reg arding  the  womb to permit it, comparing it to Rabbi Yehuda HaNasi's ruling reg arding  the

crop, but they do not ag ree  with Rabbi Yehuda HaNasi reg arding  the  crop itself to permit it if removed?

R E SO LU T IO N

יקוּ. תֵּ

The Gemara concludes: The dilemma shall stand unresolved.

STATEMENT

ט. שֶׁ וֶו כְּ ן  וֹ ידּ ל זֶפֶק נִ שֶׁ וֹ  י: גַּגּ ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ א רַ ימָ תֵּ י אִ בָּה, וְ  ר רַ מַ אָ

Rabba says , and some  say it was  Rabbi Yehoshua ben Levi who says: The  roof of the  crop is  treated like  the  g ulle t,

meaning that if it is perforated in any amount, the bird is a tereifa.

EXPLANAT IO N

. וֹ מּ ח עִ תָּ  מְ נִּ שֶׁ כֹּל  י:  יֵ בָּ  בַּר אַ י  יבִ ב בִּ ר רַ מַ יכָא? אָ הֵ



The Gemara asks: Where  is the roof of the crop? Rav Be ivai bar Abaye  said: Any part of the crop that stretches  with the

gullet when the bird stretches its neck.

STATEMENT

ן – בָּהֶ ךְ  פֵּ י ל הִ ן, אֲבָ בָּהֶ ךְ  פֵּ י לֹּא הִ  שֶׁ לָּא   נוּ אֶ שָׁ ק: לֹא  חָ צְ ב יִ בַּר רַ ל  מוּאֵ שְׁ י  בִּ ר רַ מַ , אָ יהָ עֶ י מֵ נֵ אוּ בְּ יָצְ

פָה, רֵ טְ

Regarding the Mishnah's ruling: If its  intestines  emerg ed but were not perforated, the bird is kosher. Rabbi Shmuel bar Rav

Yitzchak said: They only taug ht this where  one  did not jumble  them when putting them back, but if he  jumbled them, the

bird is a tere ifa,

PR O O F

ת( חַ ךְ )אַ פָּ  ם נֶהְ אִ שֶׁ ם,  דָ אָ בָּ יּוֹת  נָנִ וֹ בָּרוּךְ הוּא כּ שׁ  דוֹ קָּ א הַ בָּרָ  שֶׁ ד  מֵּ  לַ ״, מְ נֶךָ כֹנְ יְ ךָ וַ שְׂ ״הוּא עָ יב:  תִ כְ דִּ

יוֹת. חְ ל לִ ינוֹ יָכוֹ ן – אֵ הֶ ד[ מֵ חָ ]אֶ

as  it is  written: 'Has  He  not made  you, and e stablished you?' (Deuteronomy 32:6). This teaches  that the  Holy One ,

Blessed be  He , created e stablished locations  for each organ in a person, so that if one  of them is  switched, he  cannot

live . The same applies to other creatures.

BR AI SA

יו, יאָ וּ נְבִ נּ מֶּ  יו, מִ נָ כֹּהֲ וּ  נּ מֶּ  , מִ יהּ בֵּ לָּה   כוֹ כָא דְּ כַּרְ ״ –  נֶךָ כֹנְ יְ ךָ וַ שְׂ ״הוּא עָ ר:  מֵ יר אוֹ אִ י מֵ בִּ יָה רַ יָא, הָ נְ תַּ

׳״. גוֹ ד וְ וּ יָתֵ נּ מֶּ  נָּה מִ  וּ פִ נּ מֶּ  ״מִ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ יו,  כָ לָ וּ מְ נּ מֶּ  יו, מִ רָ וּ שָׂ נּ מֶּ  מִ

It is  taug ht in a baraita: Rabbi Meir would say: 'Has  He  not made  you, and e stablished you?' This teaches that the Jewish

nation is like a city that has  everything  in it: from it come  its  Kohanim, from it come  its  prophets , from it come  its

ministers , and from it come  its  king s, as  it is  said: 'From them shall come  the  cornerstone , from them the  peg , e tc.'

STATEMENT

יהּ יֵ תְ , אַ יהּ ינֵ יָ עְ פוּק מַ יהּ וּנְ סֵ רֵ כְּ עיה  קַ פְּ א,  עָ רְ אַ א לְ יגָּרָ אִ ל מֵ פַ נְ א דִּ רָ הוּא גַּבְ הָ יהּ לְ יֵ זְ חַ ה דְּ אָ מָ הוּא רוֹ הָ

יהּ מֵּ  יהּ קַ טֵ חְ שַׁ  יהּ וְ רֵ בְ לִ

The Gemara relates: There was a certain Roman who saw a certain man who fe ll from a roof to the  g round; his  abdomen

split open and his  intestines  came  out. The  Roman broug ht the  man's  son and s laug htered him before  him to shock

him, so that the father would sigh and draw his breath in, which would pull his intestines back inside.

S U M M A RY

The Gemara explores the practical methods for inspecting a bird's brain membrane after a weasel bite, presenting a dispute

between Rav, Shmuel, and Levi—who hold that one can push the brain tissue with a finger to see if it emerges through the

skull—and Ze'eiri, who initially argues that no inspection is reliable due to the thin, crooked teeth of the weasel. Ze'eiri later

retracts this, citing a dispute between Rabbi Shimon ben Lakish and Rabbi Yochanan over whether one may inspect with a

nail or only by hand, which mirrors an older Tannaic dispute between Rabbi Yehuda and Rabbi Nechemya. Finally, the

Gemara addresses a seeming contradiction in a baraita regarding a broken skull bone rendering a bird a tereifa even without a

perforated membrane, resolving that this strict ruling applies specifically to a water bird whose fragile membrane inevitably

ruptures when the bone breaks.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In today's daf, we witness a beautiful and deeply moving debate between two great sages. One argues for a gentler

inspection of a wounded bird using only the hand, crying out, "Until when will you waste the money of the Jewish people?"

The other insists on a sharper, more rigorous inspection with a needle, countering, "Until when will you feed tereifot to the

Jewish people?"

Look at the immense love and responsibility packed into this argument. Neither sage is looking for an easy way out or trying

to win a debate for the sake of victory. One is consumed with a burning love for his fellow Jews, desperate to protect their

hard-earned livelihood and save them from financial ruin. The other is consumed with a burning fear of Heaven, desperate to

protect those same Jews from the spiritual damage of eating non-kosher food. Both are motivated by pure, unadulterated care

for the physical and spiritual well-being of Klal Yisrael.

This is the true path of Torah. When we look at our families, our neighbors, or those we daven with, we must carry this

double-sided love in our hearts. We must be fiercely protective of their spiritual purity, helping them stay close to the

Aibershter, while simultaneously being incredibly sensitive to their physical struggles, their dignity, and their hard-earned

money.

Today, when you interact with another Yid, look for a way to protect both their physical comfort and their spiritual standing.

Before you speak or act, ask yourself: "How can I show real care for both this person's pocket and their neshama?"

ף נ״ו ין · דַּ לִּ י · חֻ ף יוֹמִ דַּ י לִ בְ מוּד בַּ לְ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · תַּ DAF YOMI ·  CHU LLIN  56 ·  FU LL BLATT



ע ד מ ה ר  פ ס  ·  M I S H N E H  T O R A H

י שִׁ י לִ שְׁ ק  רֶ פֶּ ה ·  רָ וֹ תּ י הַ דֵ סוֹ כוֹת יְ לְ הִ
Learned like the daf, the literal words in bold, flowing with the elucidation

C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, the Rambam takes us on a breathtaking journey through the physical structure of the cosmos, showing us the

wondrous design of Hashem's creation. We learn about the nine great spheres that surround the world, starting from the

sphere of the moon closest to us, all the way up to the ninth sphere which encompasses everything and rotates daily from east

to west. The Rambam explains how these spheres are pure and refined, layered like the peels of an onion, and completely free

of physical properties like weight, color, taste, or smell.

We also delve into the calculations of astronomy, the sizes of the celestial bodies—including how the sun and moon compare

to the size of the Earth—and the twelve mazalos (constellations) mapped out by the early Sages. Most beautifully, the

Rambam reveals the inner life of these creations, explaining that the stars and spheres are not dead matter, but are actually

endowed with a neshama, knowledge, and intellect, standing in constant recognition and praise of their Creator.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

כָה א לָ הֲ Halacha 1 · The Order of the Nine Spheres and the Arrangement of the Stars

בוֹת. עֲרָ יעַ וּזְבוּל וַ קִ רָ יִם וְ מַ שָׁ ים  אִ רָ קְ נִּ ם הַ ים הֵ לִ גַּ לְ גַּ הַ

The spheres , they are  those called "heavens" and "firmament" and "habitation" and "skie s ."

ים. לִּ גַּ לְ ה גַּ עָ שְׁ  ם תִּ הֵ וְ

And they are  nine  spheres  in total.

. חַ יָּרֵ  ל הַ גַּ לְ וּ הוּא גַּ נּ מֶּ  רוֹב מִ קָּ ל הַ גַּ לְ גַּ

The sphere  that is the  closest to us , it is  the  sphere  of the  moon.

כָב. וֹ א כּ רָ קְ נִּ כָב הַ וֹ כּ וֹ הַ בּ שֶׁ ל  גַּ לְ וּ הוּא גַּ נּ מֶּ  לָה מִ עְ מַ לְּ שֶׁ י  נִ שֵּׁ   הַ וְ

And the  second sphere which is  above  it, it is  the  sphere  in which is  the  star called Kochav,  which is Mercury.

. וֹ נֹגַהּ בּ שֶׁ וּ  נּ מֶּ  לָה מִ עְ מַ לְּ שֶׁ י  שִׁ י לִ שְׁ ל  גַּ לְ גַ וְ

And the  third sphere  which is  above  it, in which is  Nog ah,  which is Venus.

ה. מָּ  וֹ חַ בּ שֶׁ י  יעִ בִ ל רְ גַּ לְ גַ וְ

And the  fourth sphere  in which is  the  sun.

ים. דִ אֲ וֹ מַ בּ שֶׁ י  שִׁ י מִ ל חֲ גַּ לְ גַ וְ

And the  fifth sphere  in which is  Ma'dim,  which is Mars.



ק. דֶ כַב צֶ וֹ וֹ כּ בּ שֶׁ י  שִּׁ   שִׁ ל  גַּ לְ גַ וְ

And the  s ixth sphere  in which is  the  star of Tzedek,  which is Jupiter.

י. תַ בְּ שַׁ וֹ  בּ שֶׁ י  יעִ בִ שְׁ ל  גַּ לְ גַ וְ

And the  seventh sphere  in which is  Shabbtai,  which is Saturn.

. יעַ קִ בָּרָ ים  אִ נִּרְ שֶׁ ים  כָבִ וֹ כּ ל הַ כָּ ר  אָ שְׁ וֹ  בּ שֶׁ י  ינִ מִ שְׁ ל  גַּ לְ גַ וְ

And the  e ig hth sphere  in which is  the  re st of all the  stars  that are  seen in the  sky,  the constellations.

ל. כּ ת הַ בֵּב אֶ  סַ יף וּמְ קִּ מַּ  הוּא הַ ב וְ עֲרָ מַּ  ח לַ זְרָ מִּ ן הַ ל יוֹם מִ כָ זֵר בְּ חוֹ ל הַ גַּ לְ י הוּא גַּ יעִ שִׁ  ל תְּ גַּ לְ גַ וְ

And the  ninth sphere , it is  the  sphere  that revolves  in every day from the  east to the  west, and it encompasses  and

surrounds everything  else.

זֶּה. לָה מִ עְ מַ ן זֶה לְ בָּהֶ יֵּשׁ   שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ ד וְ חָ ל אֶ גַּ לְ גַ לָּם בְּ  כֻּ ם  וּ הֵ לּ אִ ים כְּ כָבִ וֹ כּ ל הַ כָּ ה  אֶ רְ תִּ שֶׁ זֶה  וְ

And this  that you see  all the  stars  as  if they all are  in a sphere , one  single layer, and even thoug h there  is  among  them

this  one  above  this  one ,  at different depths,

יר פִּ  סַ ית וּכְ כוּכִ זְ כִּ ים  כִּ זַ ים וְ הוֹרִ ים טְ לִּ גַּ לְ גַּ הַ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

is because  the  spheres  are  pure  and clear like  g lass  and like  sapphire ;

ן: וֹ אשׁ רִ ל הָ גַּ לְ ת גַּ חַ תַּ  י מִ ינִ מִ שְּׁ   ל הַ גַּ לְ בַּגַּ  שֶׁ ים  כָבִ וֹ כּ ים הַ אִ ךְ נִרְ יכָ פִ לְ

therefore  are  seen the  stars  that are  in the  e ig hth sphere  as if they are below the  first sphere ,  closest to us.

כָה ב לָ הֲ Halacha 2 · The Structure and Movement of the Celestial Spheres

ים כָבִ וֹ כּ ן הַ בָּהֶ  שֶׁ ים  לִּ גַּ לְ גַּ נָה הַ מוֹ שְּׁ   ל מִ גַּ לְ גַ ל וְ גַּ לְ ל גַּ כָּ

Every s ing le  sphere  of the  e ig ht spheres  in which the  stars  are set

בֵּה  רְ ים הַ לִּ גַּ לְ גַ לָק לְ נֶחְ

is  actually divided into many sub-spheres ,

ים. לִ צָ י בְּ דֵ לְ מוֹ גִּ כְּ זֶּה  לָה מִ עְ מַ זֶה לְ

one  above  the  other, like  the  layers  of onions  nested inside each other.

ח. זְרָ מִ ב לְ עֲרָ מַּ  ים מִ בִ ים סוֹבְ לִּ גַּ לְ ן גַּ הֶ מֵ

Of them, there are spheres  that revolve  from west to east,

ב עֲרָ מַ ח לְ זְרָ מִּ ים מִ בִ ן סוֹבְ הֶ וּמֵ

and of them, there are those that revolve  from east to west,



ב. עֲרָ מַ ח לְ זְרָ מִּ זֵר מִ חוֹ י הַ יעִ שִׁ  תְּ ל הַ גַּ לְ גַּ מוֹ הַ כְּ

like  the  ninth sphere , which returns  and rotates daily from east to west.

י: נוּ פָּ קוֹם  ם מָ ינֵיהֶ בֵּ ין  ן אֵ לָּ  כֻ וְ

And as for all of them, there  is  no empty space  between them at all.

כָה ג לָ הֲ Halacha 3 · The Absence of Physical Properties and Colors in the Celestial Spheres

ים דִ בֵ כְּ לֹא  ים וְ לִּ ינָן לֹא קַ ים אֵ לִּ גַּ לְ גַּ ל הַ כָּ

All the  spheres  are  ne ither lig ht nor heavy,  as they are not made of the physical elements that possess weight,

ינוֹת. ר עֵ אָ שְׁ לֹא  חֹר וְ שָׁ ן  יִ לֹא עַ דֹם וְ ן אָ יִ ם לֹא עַ ין לָהֶ אֵ וְ

and they do not have  a red color, nor a black color, nor any other colors  of their own.

לֶת כֵ תְּ ין הַ עֵ כְּ ם  ין אוֹתָ אִ נוּ רוֹ אָ שֶׁ זֶה  וְ

And this  that we  see  them as  a blue  color when we look up at the sky,

יר. אֲוִ גֹּבַהּ הָ י  פִ ד הוּא לְ בַ לְ ן בִּ יִ עַ ית הָ אִ רְ מַ לְ

is  only to the  s ig ht of the  eye , according  to the  he ig ht of the  atmosphere  which creates this visual effect.

יחַ לֹא רֵ ם וְ עַ ם לֹא טַ ין לָהֶ ן אֵ כֵ וְ

And likewise , they have  ne ither taste  nor smell,

ן: הֶ ה מֵ טָּ  מַ לְּ שֶׁ בַּגּוּפוֹת  לָּא   ין אֶ יִ צוּ ין מְ עִ אֹרָ מְ וּ הַ לּ ין אֵ אֵ שֶׁ י  פִ לְ

because  these  phenomena are  not found except in the  physical bodies  that are  be low them in the terrestrial world.

כָה ד לָ הֲ Halacha 4 · The Spherical Shape of the Orbs and the Earth Suspended in Their Midst

לָם עוֹ ת הָ ין אֶ יפִ קִּ מַּ  וּ הַ לּ אֵ ים הָ לִּ גַּ לְ גַּ ל הַ כָּ

All of these  spheres  that surround the  world

דּוּר כַ כְּ ין  לִּ ן עֲגֻ הֵ

are  spherical like  a ball,

ע. צַ מְ אֶ בָּ יָה  לוּ ץ תְּ רֶ אָ הָ וְ

and the  Earth is  suspended in the  middle .

ים נִּ טַ ים קְ לִּ גַּ לְ ים גַּ כָבִ וֹ כּ ן הַ צָת מִ קְ מִ יֵשׁ לְ וְ



And some of the  stars  have  small spheres

ן בָּהֶ ים  בוּעִ ן קְ הֵ שֶׁ

that they are  fixed in,

ץ רֶ אָ ת הָ ין אֶ יפִ קִּ ים מַ לִּ גַּ לְ גַּ ם הַ ין אוֹתָ אֵ וְ

and those  small spheres  do not surround the  Earth;

יף קִּ ינוֹ מַ אֵ שֶׁ ן  טָ ל קָ גַּ לְ לָּא גַּ  אֶ

rather, each small sphere  that does  not surround the Earth

יף: קִּ מַּ  ל הַ דוֹ גָּ ל הַ גַּ לְ בַּגַּ בוּעַ  קָ

is  fixed within the  larg e  sphere  that does surround it.

כָה ה לָ הֲ Halacha 5 · The Number of Spheres and the Science of Astronomy

ר. שָׂ נָה עָ מוֹ שְׁ לָם  עוֹ ל הָ כָּ ת  ין אֶ יפִ קִּ מַּ  ים הַ לִּ גַּ לְ גַּ ל הַ כָּ פַּר   סְ מִ

The number of all the  spheres  that surround — all the  world is  e ig hteen.

נָה. מוֹ שְׁ ין  יפִ קִּ ינָן מַ אֵ שֶׁ ים  נִּ טַ קְּ ים הַ לִּ גַּ לְ גַּ פַּר הַ  סְ וּמִ

And the  number of the  spheres  that are the  small ones that do not surround the entire globe is  e ig ht.

ה עָ שָׁ ל  כָ ל יוֹם וּבְ כָ ן בְּ יבָתָ בִ עוּר סְ שִׁ ת  יעַ ידִ ים וִ כָבִ וֹ כּ ךְ הַ לַ הֲ מַּ  וּמִ

And from the  movement of the  stars  and the  knowledg e  of the  measure  of the ir revolution in every day and in every

hour,

רוֹם רוּחַ דָּ ן לְ פוֹ רוּחַ צָ ן וּמֵ פוֹ רוּחַ צָ רוֹם לְ רוּחַ דָּ ן מֵ יָּתָ  טִ נְּ וּמִ

and from the ir inclination from the  direction of south to the  direction of north and from the  direction of north to the

direction of south,

ן יבָתָ רִ ץ וּקְ רֶ אָ ל הָ עַ ן מֵ הָ בְ גָּ וּמִ

and from the ir he ig ht above  the  earth and the ir closeness ,

ן. פָתָ קָּ ךְ הַ רֶ דֶ ן וְ יכָתָ לִ ת הֲ צוּרַ ים וְ לִּ גַּ לְ גַּ וּ הַ לּ ל אֵ כָּ פַּר   סְ ע מִ דַּ יִוָ

will be  known the  number of all these  spheres  and the  form of the ir path and the  way of the ir orbit.

זָּלוֹת. קוּפוֹת וּמַ ן תְּ וֹ בּ שְׁ  ת חֶ מַ כְ יא חָ זוֹ הִ וְ

And this  is  the  science  of calculating  seasons and conste llations.

ן: י יָוָ מֵ כְ ן חַ בָּהֶ רוּ  בְּ ים חִ בִּ ים רַ פָרִ וּסְ



And books many composed about them the  wise  men of Greece .

כָה ו לָ הֲ Halacha 6 · The Division of the Ninth Sphere into Twelve Constellations

ל כּ ת הַ יף אֶ קִּ הוּא מַ שֶׁ י  יעִ שִׁ  תְּ ל הַ גַּ לְ גַּ

The ninth sphere , which encompasses  everything ,

ים. קִ לָ ר חֲ שָׂ נֵים עָ שְׁ  ים לִ נִ מוֹ דְ קַּ ים הַ מִ כָ חֲ קוּהוּ הַ לְּ חִ

the  early Sag es  divided it into twelve  parts .

ם שֵׁ לוּ לוֹ  עֱ לֶק הֶ חֵ לֶק וְ ל חֵ כָּ

To every s ing le  part, they ass ig ned a name

וֹ ה בּ אֶ רָ תֵּ  שֶׁ ה זוֹ  ם צוּרָ שֵׁ ל  עַ

based on the  name  of that form which appeared in it

יו. תָּ  חְ תַּ ים  נִ וָּ כֻ ם מְ הֵ שֶׁ וּ  נּ מֶּ  ה מִ טָּ  מַ לְּ שֶׁ ים  כָבִ וֹ כּ ן הַ מִ

from the  stars  that are  be low it, which are  alig ned directly underneath it.

ם מוֹתָ שְּׁ   שֶׁ זָּלוֹת  מַּ  ם הַ הֵ וְ

And these  are  the  conste llations  whose  names  are:

לָה. תוּ יֵה. בְּ רְ ן. אַ טָ רְ ים. סַ מִ אוֹ וֹר. תְּ לֶה. שׁ טָ

Aries  (the lamb), Taurus  (the ox), Gemini (the twins), Cancer (the crab), Leo  (the lion), Virg o  (the virgin),

ים: גִ י. דָּ לִ י. דְּ דִ ת. גְּ שֶׁ  ב. קֶ רָ קְ יִם. עַ נַ מֹאזְ

Libra (the scales), Scorpio  (the scorpion), Sag ittarius  (the bow), Capricorn (the kid goat), Aquarius  (the water bucket), and

Pisces  (the fish).

כָה ז לָ הֲ Halacha 7 · The Ninth Sphere and the Movement of Stars in the Eighth Sphere

מוֹ צְ י עַ יעִ שִׁ  תְּ ל הַ גַּ לְ גַּ

The ninth sphere  itse lf

כָב. וֹ לֹא כּ וּ וְ לּ אֵ צּוּרוֹת הָ ל הַ כָּ  ה מִ לֹא צוּרָ ה וְ לוּקָ וֹ לֹא חֲ ין בּ אֵ

has  in it ne ither divis ion nor shape  of any of these  shapes , and no star at all.

י ינִ מִ שְּׁ   ל הַ גַּ לְ בַּגַּ  שֶׁ ים  כָבִ וֹ כּ וּר הַ בּ חִ לָּא בְּ  אֶ

Rather, it is by the  connection of the  stars  that are  in the  e ig hth sphere



ן. הֶ רוֹב מֵ וּ אוֹ קָ לּ אֵ צּוּרוֹת הָ ית הַ נִ בְ תַּ וֹ  בּ שֶׁ ים  לִ דוֹ ים גְּ כָבִ כוֹ ה בְּ אֶ יֵּרָ  שֶׁ הוּא 

that there  is  seen, in the larg e  stars  that are  in it, the  form of these  shapes  or something close  to them.

ר צוּרוֹת שָׂ נֵים עָ שְּׁ   וּ הַ לּ אֵ וְ

And these  twelve  shapes  of the zodiac

וּל בּ מַּ  ן הַ מַ זְ לָּא בִּ  ים אֶ קִ לָ חֲ ן הַ ד אוֹתָ נֶגֶ כְּ נוֹת  וָּ כֻ יוּ מְ לֹא הָ

were  not alig ned opposite  those  parts  of the ninth sphere except at the  time  of the  Flood,

וּ. לּ מוֹת אֵ שֵׁ ן  לוּ לָהֶ עֱ ז הֶ אָ שֶׁ

for then they g ave  them these  names  because they aligned perfectly.

ט. עַ בוּ מְ בְ בָר סָ כְּ זֶּה  ן הַ מַ זְּ בַּ ל  אֲבָ

But at this  time , they have  already turned a little , shifting out of that original alignment,

י ינִ מִ שְׁ ל  גַּ לְ גַ בְּ שֶׁ ים  כָבִ וֹ כּ ל הַ כָּ  שֶׁ י  פִ לְ

because  all of the  stars  that are  in the  e ig hth sphere ,

חַ יָּרֵ  הַ שׁ וְ מֶ שֶּׁ   מוֹ הַ כְּ ים  בִ לָּם סוֹבְ  כֻּ

all of them turn like  the  sun and the  moon,

דוּת. בֵ כְ ין בִּ בִ ן סוֹבְ הֵ שֶׁ לָּא   אֶ

except that they turn with great heaviness  and slowness.

ד חָ יוֹם אֶ וֹ בְּ דּ נֶגְ כְּ חַ  יָּרֵ  הַ שׁ וְ מֶ שֶּׁ   ךְ הַ לֵּ  הַ יִּתְ שֶׁ לֶק  חֵ וְ

And a portion of the sphere that the  sun and the  moon trave l opposite  in one  day,

נָה: שָׁ ים  עִ בְ שִּׁ   רוּב מִ קֵ ן בְּ הֶ כָב מֵ וֹ ל כּ כָּ וֹ  דּ נֶגְ כְּ ךְ  לֵ יֵ

every star of them will trave l opposite  it in approximate ly seventy years .

כָה ח לָ הֲ Halacha 8 · The Relative Sizes of the Stars, the Earth, the Moon, and the Sun

ים אִ נִּרְ ים הַ כָבִ וֹ כּ ל הַ כָּ

Regarding all the  stars  that are  seen in the night sky,

ן. הֶ ד מֵ חָ אֶ לָה מֵ דוֹ ץ גְּ רֶ אָ הָ שֶׁ ים  נִּ טַ ים קְ כָבִ וֹ ן כּ הֶ יֵשׁ מֵ

there  are  of them small stars  that the  Earth is  larg er than one  of them.

ים. מִ עָ פְּ ה  מָּ  כַּ ץ  רֶ אָ ן הָ ל מִ דוֹ ן גָּ הֶ ד מֵ חָ ל אֶ כָּ  שֶׁ ים  לִ דוֹ ים גְּ כָבִ וֹ ן כּ הֶ יֵשׁ מֵ וְ



And there  are  of them larg e  stars  that each one  of them is  larg er than the  Earth several times .

ים. מִ עָ פְּ ים  עִ בָּ  רְ מוֹ אַ כְּ חַ  יָּרֵ  ן הַ לָה מִ דוֹ ץ גְּ רֶ אָ הָ וְ

And the  Earth is  larg er than the  moon approximate ly forty times .

ים. מִ עָ פְּ ים  עִ בְ שִׁ  ה וְ אָ מוֹ מֵ כְּ ץ  רֶ אָ ן הָ לָה מִ דוֹ שׁ גְּ מֶ שֶּׁ   הַ וְ

And the  sun is  larg er than the  Earth approximate ly one  hundred and seventy times .

רוּב. קֵ שׁ בְּ מֶ שֶּׁ   ן הַ אוֹת מִ נֶה מֵ מוֹ שְׁ ים וּ פִ לָ ת אֲ שֶׁ  שֵּׁ   ד מִ חָ חַ אֶ יָּרֵ  צָא הַ מְ נִ

Thus, it turns  out that the  moon is  equivalent to one  of s ix thousand and e ig ht hundred parts of the  sun, approximate ly.

שׁ מֶ שֶּׁ   ן הַ ל מִ דוֹ כָב גָּ וֹ ים כּ כָבִ וֹ כּ ל הַ כָ ין בְּ אֵ וְ

And there  is  not among  all the  stars  a star larg er than the  sun,

י: נִ שֵּׁ   ל הַ גַּ לְ בַּגַּ  שֶׁ כָב  וֹ כּ ן מִ טָ לֹא קָ וְ

and not a star smaller than Kochav,  which is Mercury, that is  in the  second sphere .

כָה ט לָ הֲ Halacha 9 · The Intellect and Recognition of the Stars and Spheres

ם. ל הֵ כֵּ  שְׂ הַ ה וְ עָ דֵ שׁ וְ י נֶפֶ לֵ עֲ בַּ ן  לָּ  כֻּ ים  לִּ גַּ לְ גַּ הַ ים וְ כָבִ וֹ כּ ל הַ כָּ

All the  stars  and the  spheres , all of them, possess  a soul and knowledg e  and inte llect.

לָם. עוֹ יָה הָ הָ ר וְ מַ אָ שֶׁ י  ת מִ ין אֶ ירִ כִּ  ים וּמַ דִ מְ עוֹ ים וְ יִּ ם חַ הֵ וְ

And they are  alive  and standing , and they recog nize  Hashem, the  One  who spoke  and the  world came  into be ing .

לָתוֹ עֲ י מַ פִ לְ לוֹ וּ דְ י גָּ פִ ד לְ חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כָּ

Each and every one , according  to its  s ize  and according  to its  leve l,

ים. כִ אָ לְ מַּ  מוֹ הַ כְּ ם  רָ צְ יוֹ ים לְ אֲרִ פָ ים וּמְ חִ בְּ שַׁ  מְ

praise s  and g lorifies  the ir Creator, just like  the  ang e ls .

בָּרוּךְ הוּא שׁ  דוֹ קָּ ין הַ ירִ כִּ  מַּ  שֶׁ ם  שֵׁ  וּכְ

And just as  they recog nize  the  Holy One , ble ssed is  He ,

ן מָ צְ ת עַ ין אֶ ירִ כִּ  ךְ מַ כָּ

so they recog nize  themse lves ,

ן. הֶ לָה מֵ עְ מַ לְּ שֶׁ ים  כִ אָ לְ מַּ  ת הַ ין אֶ ירִ כִּ  וּמַ

and they recog nize  the  ang e ls  that are  above  them.



ים כִ אָ לְ מַּ  ת הַ עַ דַּ ה מִ עוּטָ ים מְ לִּ גַּ לְ גַּ הַ ים וְ כָבִ וֹ כּ ת הַ עַ דַ וְ

And the  knowledg e  of the  stars  and the  spheres  is  le ss  than the  knowledg e  of the  ang e ls ,

ם: דָ י אָ נֵ ת בְּ עַ דַּ לָה מִ דוֹ וּגְ

and g reater than the  knowledg e  of human be ing s.

כָה י לָ הֲ Halacha 10 · The Four Elements and Bodies Below the Sphere of the Moon

ים. לִּ גַּ לְ גַּ גלֶם הַ כְּ ינוֹ  אֵ שֶׁ ד  חָ לֶם אֶ חַ גּ יָּרֵ  ל הַ גַּ לְ גַּ ה מִ טָּ  מַ ל לְ אֵ א הָ בָּרָ

God created be low the  sphere  of the  moon one  prime matter which is  not like  the  matter of the  spheres  above.

ים לִּ גַּ לְ גַּ ת הַ צוּרַ כְּ ינָן  אֵ גלֶם זֶה וְ ע צוּרוֹת לְ בַּ  רְ א אַ וּבָרָ

And He  created four forms for this  matter, and they are  not like  the  form of the  spheres ;

לֶם זֶה. צָת גּ קְ מִ ה בְּ צוּרָ ה וְ ל צוּרָ כָּ ע  בַּ  קְ נִ וְ

and each and every form was fixed in a portion of this  matter.

. שׁ אֵ ן גּוּף הָ יהֶ נֵ שְּׁ   יָה מִ נִהְ לֶם זֶה וְ צָת גּ קְ מִ ה בְּ רָ בְּ חַ שׁ נִתְ אֵ ת הָ נָה צוּרַ וֹ אשׁ ה רִ צוּרָ

The first form, which is the  form of fire , connected with a portion of this  matter, and from both of them became  the

body of fire .

. רוּחַ ן גּוּף הָ יהֶ נֵ שְּׁ   יָה מִ נִהְ צָתוֹ וְ קְ מִ ה בְּ רָ בְּ חַ רוּחַ נִתְ ת הָ יָּה צוּרַ  נִ שְׁ ה  צוּרָ וְ

And the  second form, which is the  form of wind—meaning air—connected with a portion of it, and from both of them

became the  body of wind.

יִם. מַּ  ם גּוּף הַ נֵיהֶ שְּׁ   יָה מִ נִהְ צָתוֹ וְ קְ מִ ה בְּ רָ בְּ חַ יִם נִתְ מַּ  ת הַ ית צוּרַ שִׁ י לִ שְׁ ה  צוּרָ וְ

And the  third form, which is the  form of water, connected with a portion of it, and from both of them became  the  body

of water.

ץ. רֶ אָ ם גּוּף הָ נֵיהֶ שְּׁ   יָה מִ נִהְ צָתוֹ וְ קְ מִ ה בְּ רָ בְּ חַ ץ נִתְ רֶ אָ ת הָ ית צוּרַ יעִ בִ ה רְ צוּרָ וְ

And the  fourth form, which is the  form of earth, connected with a portion of it, and from both of them became  the

body of earth.

זֶּה לָה מִ עְ מַ ין זֶה לְ קִ לָ חְ ין מֻ ה גּוּפִ עָ בָּ  רְ יעַ אַ קִ רָ ן הָ ה מִ טָּ  מַ צָא לְ מְ נִ

It is  found that below the  sky there are four distinct bodies , one  above  the  other;

ל. גַּ לְ מוֹ גַּ כְּ יו  ל רוּחוֹתָ כָּ  וּ מִ נּ מֶּ  ה מִ טָּ  מַ לְּ שֶׁ ת  יף אֶ קִּ ד מַ חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כָ וְ

and each and every one  encompasses  that which is  be low it from all its  directions  like  a sphere .

. שׁ אֵ חַ הוּא גּוּף הָ יָּרֵ  ל הַ גַּ לְ גַ מוּךְ לְ סָּ  ן הַ וֹ אשׁ רִ גּוּף הָ הַ



The first body, which is  close  to the  sphere  of the  moon, is  the  body of fire .

. רוּחַ וּ גּוּף הָ נּ מֶּ  ה מִ טָּ  מַ לְ

Below it is  the  body of wind.

יִם. מַּ  וּ גּוּף הַ נּ מֶּ  ה מִ טָּ  מַ לְ

Below it is  the  body of water.

ץ. רֶ אָ וּ גּוּף הָ נּ מֶּ  ה מִ טָּ  מַ לְ

Below it is  the  body of earth.

ל: לָ כְּ לֹא גּוּף  י בְּ נוּ פָּ קוֹם  ם מָ ינֵיהֶ בֵּ ין  אֵ וְ

And there  is  not between them any empty space  without a body at all.

כָה יא לָ הֲ Halacha 11 · The Lack of Consciousness in the Four Elements

וּ לּ אֵ ה גּוּפוֹת הָ עָ בָּ  רְ אַ

These  four bodies ,  the basic elements of physical matter,

שׁ י נֶפֶ לֵ עֲ בַּ ינָם  אֵ

are  not possessors  of a soul

ים ירִ כִּ  לֹא מַ ים וְ עִ דְ ינָם יוֹ אֵ וְ

and they do not know and do not recog nize  anything,

ים. תִ ים מֵ גוּפִ כְּ לָּא   אֶ

but are like  dead bodies  that have no consciousness.

ג נְהָ ם מִ הֶ ד מֵ חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כָ יֵשׁ לְ וְ

And there  is  to every s ing le  one  of them a nature  and set of physical laws

יגוֹ שִּׂ  לֹא מַ עוֹ וְ דְ ינוֹ יוֹ אֵ שֶׁ

that it does  not know and does  not comprehend,

. נּוֹתוֹ שַׁ  ל לְ ינוֹ יָכוֹ אֵ וְ

and it is  not able  to chang e  it on its own.

ד וִ ר דָּ מַ אָ שֶׁ זֶה  וְ

And this  is the meaning of that which Dovid HaMelech said in Tehillim:



הֹמוֹת" ל תְּ כָ ים וְ ינִ נִּ תַּ ץ  רֶ אָ ן הָ ת ה' מִ לוּ אֶ לְ תהילים קמח ז "הַ

"Praise  Hashem from the  earth, sea monsters  and all depths,"

יטוֹר". קִ לֶג וְ שֶׁ ד  שׁ וּבָרָ תהילים קמח ח "אֵ

and "fire  and hail, snow and vapor."

ים בָרִ דְּ יַן הַ נְ אוּר עִ וּבֵ

And the  explanation of the  matter of these words  is:

יו בוּרוֹתָ גְּ ם מִ דָ י אָ נֵ לוּהוּ בְּ לְ הַ

praise  Him, children of man, from His  mig hty deeds

ד בָּרָ שׁ וּבַ אֵ בָּ אוּ  רְ תִּ שֶׁ

that you see  in the  fire  and in the  hail

יעַ קִ רָ ן הָ ה מִ טָּ  מַ אוּ לְ רְ תִּ שֶׁ ים  רוּאִ ר בְּ אָ שְׁ  וּבִ

and in the  re st of the  creations  that you see  be low the  heaven,

ל: דוֹ לַגָּ ן וְ טָ קָּ ת לַ כֶּרֶ  יד נִ מִ תָּ ם  תָ בוּרָ גְּ שֶׁ

whose  power and the wisdom of Hashem in them is  always  recog nizable  to the  small and to the  g reat alike.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter begins by detailing the order and movement of the nine celestial spheres and the planets within them, explaining

their physical properties and how their transparent nature allows us to see through them. The Rambam outlines the total

number of major and minor spheres, noting that the science of these orbits was studied by the Sages of Israel and the wise men

of Greece alike, with our acceptance of these truths relying on solid proof rather than the identity of the author. After

describing the twelve mazalos of the ninth sphere and the slow movement of the stars in the eighth sphere, the Rambam

compares the physical sizes of the Earth, moon, and sun. He concludes with the powerful yesod that all stars and spheres

possess a soul and intellect, and they actively praise and glorify Hashem according to their high spiritual level.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When we look up at the night sky, we might see beautiful, silent, and cold spheres of light. But the Rambam reveals a

breathtaking truth: these stars and spheres are not dead matter. They are alive, possessing a deep intellect and a profound

awareness of Hashem. Each one, in its own unique orbit and according to its own stature, is constantly singing praises and

glorifying its Creator, just like the holy angels.

Think about this for a moment. The sun, the moon, and the vast constellations are in a state of constant, conscious avodah.

They know their Maker, and their very movement is a song of praise to Him. Yet, the Rambam notes that while their intellect

is greater than ours, they have a fixed nature they cannot change. You, on the other hand, have something they will never

possess: choice. When you choose to serve Hashem, your small whisper of praise carries a power that eclipses the grand song

of the entire cosmos.

This changes how we look at the world around us. We are not living in a cold, mechanical universe. We are surrounded by a

creation that is alive with the praise of Hashem. When you align your daily actions with the will of the Creator, you are not

acting alone; you are joining the grand, cosmic choir of creation, bringing the ultimate purpose of the universe to its

fulfillment.

Today, when you step outside and look at the sky, or even when you just feel the warmth of the sun, pause for ten seconds.

Remind yourself that the creation around you is alive, knowing and praising Hashem, and make a conscious choice to join

their song by doing your next mitzvah with joy and intention.

י שִׁ י לִ שְׁ ק  רֶ פֶּ ה ·  וֹרָ תּ י הַ כוֹת יְסוֹדֵ לְ הִ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · ספר המדע HILCHOS YE SODE I HATORAH ·  CHAP TE R THRE E  ·  11 HALACHAS



ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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